Проект закона о представительстве русскоязычных сотрудников во всех жизненно важных государственных учреждениях и частных компаниях.
Репатрианты из  русскоязычных граждан Израиля (о репатриантах говорящих на иных языках я не знаю), отличает то, что большая ее часть так и не освоила иврит. Либо находится в процессе освоения ее.

А жизнь, между тем, идет. И ставит перед необходимостью решать самые разнообразные вопросы в самых разнообразных учреждениях и компаниях. Начиная от Министерства национального страхования (Битуах Леуми) и заканчивая компаниями мобильной связи по вертикали. И от поликлиник и больниц до банков по горизонтали.

Мучения, которые испытывает при решении многочисленных проблем человек (особенно пожилого возраста), не знающий языка, равносильно дискриминации по языковому принципу.

К примеру, всегда, когда я прихожу в Тель-авивское отделение Битуах Леуми, там выстраивается две очереди. Первая - общая – ко всем работникам учреждения, а вторая (внутри этой первой) – русскоязычная – к единственной русскоязычной сотруднице по имени Юлия. Ивритоязычных сотрудников – десяток или более. Русскоязычных – одна Юлия. В результате получается, что общая очередь движется намного быстрее, а русскоязычные граждане вынуждены решать свои проблемы в три или четыре раза дольше, чем остальные. И это еще потому, что есть хотя бы Юлия (дай Бог ей здоровья, ведь и она может заболеть, не прийти или уволиться). Существует множество жизненно важных учреждений, где вообще нет русскоязычных граждан. И где русскоязычным остается уповать на случай, что вовремя подвернется кто-либо, знающий оба языка.
Таким образом, очевидно, что давно назревшая проблема отсутствия русскоязычных сотрудников (или их недостаточного количества) требует законодательного решения.

Присутствие в учреждениях русскоязычных сотрудников должно соответствовать доле русскоязычного населения Израиля. Так диктует элементарный здравый смысл, и забота об наиболее уязвимой части общества.
